
Budapest, október 20. 1454. ( 4 2 .J  szám. X X V i l i .  évfolyam. 1805.

Előfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési dij : Eg'ész évre 8  fr t . — F élévre 4 fr t . — Negyedévre

Megjelen minden vasárnap. Egyes szám ára 18 fer.

tÖ;
:.



2 B o r s s z e m  J a n k ó . Október 20 . 1805.

Z á g r á b .

Sok faj s nép királyi atyja, 
Valamennyit szereti;

A  horvátot látogatja 
Mert az is kedves neki.

Ez nem üt rajtunk se csorbát, 
Nemzetünk csak jót akar:

Hadd legyen a horvát —  horvát,
S magyar legyen —  a m agyar!

Zágráb város lelkesedve 
Üdvözöli jó urát

Még azon se hűl le kedve 
Hogy az választ svábul ád.

No, ha ők ezt nem orrolják,
Minket sem nagyon zavar.

De a horvát legyen —  horvát 
S magyar legyen —  a magyar!

Zágráb város, sose sáros,
Tiszta, gazdag, viruló.

Magyar járom  dehogy káros,
A  horvátnak az a jó.

Mert bár közte a mogorvább, 
Mindig ellenünk hadar.

Csak legyen a horvát —  horvát,
S magyar legyen —  a magyar!

A királyt horvát királyul 
Ünnepük csak, s jól teszik.

Az se baj, ha több diák úr 
Elveszti a kis eszit.

S az se még, ha nyegle hordát 
Ünneplő zaj megkavar.

Csak legyen a horvát —  horvát,
S magyar legyen —  a magyar!

Csőcselék Zágrábban is van, 
Budapest sincs e’ hián —

S rikkant mindenütt hamis hang 
Át a nép-szimfónián.

Megcselekszik ilyenformát 
Minden csőcselék hamar.

Csak legyen a horvát —  horvát,
S magyar legyen —  a magyar!

Hogy egy szerb zászlót letéptek 
S a magyart bemocskolák: 

Nem róják a horvát népnek 
Fel, csupán az ostobák.

Ne piszkáljuk egymás orrát, 
Tudja, ki nem csűr-csavar: 

Horvát addig lesz a horvát,
Míg magyar lesz a m agyar!

M ezőgazdaság.

Kibékülés! szüret Magyarországon.
Az 1848-as pártok még be sem fejezték a ki- 

békülési szüretet, sőt néhol még hozzá sem fogtak: 
mindazáltal az eddigi eredményekből konstatálhatjuk, 
hogy az egyesülésre való kilátás, a filloxera- és 
peronoszpora-okozta pusztítás daczára 20—30 °/0-kal 
kedvezőbb, mint a múlt évben volt. Megjegyezzük 
azonban, hogy klerikális talajon csak ott termett a 
béke olajága, hol az elv-fertőtlenitést radikálisan 
alkalmazták. A kibékülés őszintesége Eötvös Károly 
mérője szerint: 12—15 fok a fagyponton alul. Rész
letes tájékozást nyújtunk az egyes helyekről.

Újpest, okt. 11. E vidéken már megtartották az 
egyesülési szüretet. A  permetezett elvek kielégítő ered
ménnyel kecsegtetnek, kiváltképen ott, ahol Kossuth 
Ferencz ur szabadalmazott permetezőjét használták. 
Ugrón Gábor meggyőződései dudvát eredményeztek.

Mucsa, most kedden. A kibékülési eszmék gyönyö
rűen fejlődtek ki. A  kibékülési banketek szesztartalma 
kielégítő. Özv. Kuczoráné honleányi keblében és 
ruczaháti Tarjagoss Illés ur szűzi ajakán kisarja dzot- 
tak a pártegyesitő hangulatok. Az egész vidéket el- 
özönlötték a függetlenségi mandátumkereső jelöltek, 
de az árak még nincsenek megállapítva.

Anyakönyvi kivonatok.
Az egyetlen ember, aki a szerelemből is megélhet, az 

az anyakönyv elő.
*

— Szabad-e az anyakönyvelőnek esketések alkalmá
val szónokolni?

— Szabad, ha tud; de jobb, ha nem tud.
*

Eddig több volt az anya, mint az apa. Ezentúl 
annyi lesz az apa, mint az anya.

*
Hamis anyakönyvi adatok néha válási okot szol

gáltatnak; az igazságnak megfelelő adatok többször.
*

Hamis adatokat az anyakönyvekbe bevezetni tilos, 
bemondani szabad.
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M L É K E  'ÉS.

A födelet mely alól kirepültél, jelzi a kő most.
Itt születél te arany czimbora: Beöthy Lacii!

S tudjuk a másikat is, mely alatt szived omla
hamúvá —

O, az a tiszta s z ív , és véle az elme, a vig! 
Csakhogy amig éltél, Laczikának hol volt a lakásod: 

Senki se bukkant rá — még te magad se tudád. 
»Hé, öreg István! Hol lakik erre a Beöthy, az ir ó ?«

így kérdezted a vén éjjeli őrt. Felel ez:
»Ejnye, tekintetes ur, tetszik tréfálni velem m ost...

Jól ösmérem tán ... hisz1 maga Beöthy Laczi!« 
S szóltál: »Hogy magam-én ki vagyok, bölcsen

tudom, István . . .
Csak azt nem tudom én: hol lakom, édes öreg!«

Seneac.

szörnyű álkozódásai.

—  Küriisztüljék mek 
tigedet peneczilosal!

— Én álgyam o tied 
házosági frityedet mek!

— Ógy éljél te mint 
o hal; — o vizbe !

—  ígérjél te mek o 
te népárti válesztúidnok 
0 P°pi gyovok szekole- 
rizácziónját!

—  Ódig ledjél te egi- 
siges, omedig o Kossótli 
Eerencz és oz Ogron 
areságok bikibe leszik 
ed o másai!

— Ledjél te o molté !
— 0  te nevedre álja ed olepitvángyi ágy oz 

ispetólbo!
— 0  te nemesi gyelszovod ledje : »Váj geschrieen!«
—  0  te jerekeid sináljonok renomét o Darvin- 

tlieorienok!
—  Térjék te fülüted nopirendre !
— 0  gráf Zicse Jenű oreság odjon o te felesi- 

geduek o térd-szolog-rendet!

Furcsa:
Ha egy rdbinus pápaszemen néz.
Ha »egy« ember kétkedik.
Ha Beb Menákem Cziczeszbeiszer ezt a nótát 

dalolja: „Nem átkozlak, nem szokásom!“

„Csipa" Angliában
A  híres Derby-győztes ma indult Angliába, hogy 

részt vegyen a yorskshirei versenyen. A  bucsu-tisz- 
télgésre a Aó/i-istálló tulajdonosán kivid megjelentek: 
özv. K uczoráné, újpesti pártkibékülósi gyöngyházdiszes 
lékriben, óralánczán K ossuth  Ferencz, Ugrón  Gábor, 
Vajay  István és Visontcii Soma urak arczkópével. 
Jó conditióban levő kalapját nem hozhatta el az öz
vegy, részint feledékenységből, részint azért, mert 
D a ru  Illés csendőr-káplár ur, akit reménytelen sze
relme tettlegességre ragadt, a kalapról letépte a 
strucztollat. Mindazáltal az özvegy arcza nem mutatta 
a múlt éj átélt izgalmainak nyomait s csak a keze- 
fején pirosló karczolás — melyet messziről korál- 
karperecznek nézett T ü d ön é  — jelezte, hogy sokat 
szenvedett. Megjelentek továbbá a P ip a  fiuk, akik 
Csipa kíséretében utaznak, Koplalagliy Jaroszláv ha- 
rangőrgróf ur és Csipának  méltó ellenfelei: Söjtör , Ik ra  
és Czupász.

Az indulást abrakolás előzte meg. Csipa jóked
vűen morzsolta az eledelt s látható elégültséggcl 
fogadta a hízelgő nyilatkozatokat. Csipa vállalkozása 
azért is bámulatra méltó, mert az elkényeztetett 
favorit nem, mint Tokio, vasutón —  hanem gyalog 
megy egész Angliáig. Az utazás bárom esztendőre 
van tervezve, Csipa útközben ellátogat Izsákra, Bahasra, 
Aporkára és Sükösdre, ahol iinnepies fogadására már 
megtették a legmesszebbmenő előkészületeket. Dabas 
határánál K ecskés  András ur fogadja a favoritot s ke
mény szavakkal ítéli el a zsidókat, akik öt esztendő 
előtt a Csipa bőrére alkudnak. Fogadtatás után usz- 
tatás lesz.

Nagy feltűnést keltett, hogy e bucsu-tisztelgés- 
ről elmaradt B u jtá r  Frasibundus főtisztelendő ur. 
Állítólag azért, mert a bucsuzás nem volt egyházi 
jellegű.

Abrakolás után Csipa vig nyerítéssel jelezte, 
hogy elkészült az indulásra. A  nyerítést a jelenvolt 
intclligenczia biztató jelnek tekintette. Az Egyébke 
Sznniszló tanító urnák a fia, Pétörke, a fovorit hátára 
pattant és »g yü  n o !«  kiáltással nógatta indulásra. 
Csipán  e pillanatban kitört a honvágy. Hasztalan 
nógatták, nem mozdult. Az intelligenczia zajos éljen
zéssel üdvözölte a nemes érzelmű favoritot és tett 
követte azt az elhatározást, hogy Csipa szemeit lekö
tik zsebbevalóval. De mert ilyen kötőszer nem akadt 
az intelligenczia soraiban, határozatba ment, hogy 
Csipát emelő-rudakon szállítják Dabasig, ahol mar 
feledni fogja övéinek szeretetét..- Sáji ur állítása sze
rint, az angol totalizatőr 8567 írt 48 krn.jczár oszta
lékot fog fizetni.
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A legújabb újpestifhuszas.

Az érem egy ik —

— és a másik oldala.

4  l u t r i s  n é n i k .

Bábi néni. — Csúfság!
Náni néni.- — Gyalázat!
B. n. — A  szegény ember már csak ne is lut

rizhasson. Ezt a jusst is a gazdagok szedik el előlünk! 
Hát a szegény ember pénze nem olyan mint a gaz
dagé? A  szegény embert az egyetlen vigasztalójától, 
a lutrijától is megfosztják, a gazdagoknak meg csi
nálnak osztály-sorsjátékot. Gyalázat!

N. n. — Csúfság! Hanem ki lehet fogni rajtuk. 
Mi is osztálysorsjátszhatunk. Össze állunk húszán, 
harminczan és közösbe veszünk egy osztálysorsjegyet. 
A  totorizátőrnél is ki akarták nullázni a szegény 
embert. Azt mondták: nem garasoskodnak. Mintha 
sürü garas nem többet érne, a ritka forintnál! 
Hanem az összetartás itt is kifogott az urak eszin. 
Közös erővel tartották a fogadást.

B. n. — Az ám ! De mit ér, ha olyan ritkán 
van a búzás. A  szégény ember nem győzi addig 
reménységgel. És mit csináljunk ezután szerdán és 
szombaton ? Csúfság!

N. n. — A  czudarok! Hanem azt az egyet meg
tehetnék a jubileum örömére, hogy ebben az eszten
dőben aki csak tesz a kis lutriba, mindenki ternót 
csináljon. Ez volna aztán jubileum. * *

" P  H E A T R A L I A ,

Dr. Hombár
—  Tekintetes kir. Járásbiróság! 

Nagy József sommás keresetet 
indított özv. Köteles Istvánná el
len 24 frt 50 kr. és jár. erejéig, 
mely összeget alperes N.-Kükül- 
lőn lett volna köteles megfizetni. 
Azonban alperes időközben férj
hez ment Kiss Györgyhöz, minek 
folytán nemcsak a név, hanem a 
fizetés tekintetében is megszűnt 
köteles lenni.

E w a ÚT tüntetése. Népszínházi körökben beszélik, 
hogy E w a  úr is tüntet, épp úgy, mint ahogy ő ellene 
tüntettek az utczán. E w a úr az ő alkalmazottai ellen 
tüntet és különösen gázsi-utalványozások alkalmával meg- 
abczugolja a személyzetet.

*
Hegyi Aranka oly'szivreható levélben búcsúzik el 

a közönségtől, hogy talán még Evva urnák is megeshe
tett az ő nemes szive a bucsusorok olvastakor. Csakhogy 
Evva urat az vigasztalja fájdalmában, hogy —  habár el 
is válik Hegyitől — de legalább az arankák megmarad
nak a számára.
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Z á g r á b b ó l .

K—n H—y bán. Hah, 3 gonoszt Az 9 oldalán fityeg az a hatalmas fringia, melyet én akartam 
felövezni, S ez a piczi spádé maradt nekem!
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c0u> -Gccii- í’CHiít-iíóí'c:.
(Bekiíldemény.)

Síiig az csztzáfi fanfifan, 
Szüstfen, azangfan.
Gl't a mayijaz zsízja :
Mautz még: meg is Cczclváíja 
S liczz von Gaussíg —  amig állja 
cBözzcifeg nijiz/a.
„oz lesz az ö sízja!u
Síem csuca, fia magyaz azezát,
Slicc/scfiüfva nemet sazezát,
§ffutja méltó hazac/nafi pizja! 
cHaj, Se lesz=é, a fii ezt meg íz ja? 
Gzezuzáját megjegyezze,
Sezendáza feljegyezze:
„ííjíacjtja-s cmHez szándékát 
cGoföocj k e  e s i  tntja.“

Hj, uj, u j !

♦K
4  4 
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Éppen most jelent meg:

Védbeszéd
a tagosítás m e l l e t t  az országgyűlésen.

Vádbeszéd
a tagosítás e l l e n  Földesen.

V a g y i s :

4 hogy lehet egy szál lószört hosszában háromfelé 4 
|í hasítani, s harmadrészét két lyuku pipaszárnak (| 

kisütni. (|
K i s ü t ö t t e  P. €r.

4  u j m ó d i  p ip a s z á r s ü t ö .  4

5

£
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Tn tn Tíl
□ I r B a T o T o I -g r ^ 'ü . l é s . .

Es összegyűltének az írástudók és papi fejedel
mek, hogy ítéletet mondanának a polgári házasság 
fölött. És meghány ván-vetvén a dolgot, kimondották 
vala, hogy a vegyes párokat nem áldják meg. Hát 
csakugyan nem áldják meg ? Az áldóját!

Reméljük, hogy rabbinus! áldás nélkül is lesz 
égi áldás.

*
Pap csak pap, akár boncz, bramin, mufti, rabbi, 

vagy akármi a neve. A kecskeméti ember, persze 
kissé magyar-miskásan, máskép mondta ezt: »Egy 
kutya az, csak más a nyakravalója.«

Apró hírek.
+  Személyi hírek. Zichy Nándor g r ó f ,  n é p p á r t i  k e r ü -  

l e t - k ö z v e t i t ő  u r ,  r é s z t  v e t t  a z  o s z t á ly - s o r s h ú z á s o n , s m e r t  n e m  
ő  ü t ö t t e  m e g  a  f ő n y e r e m é n y t ,  a  d o g m a  a l a p já n  t i l t a k o z á s t  je l e n t e t t  
b e  a  h ú z á s  e l le n . —  Polónyi Géza p á r t e g y e s ü l é s i  a k a d á ly -r e n 
d e lk e z é s i  á l lo m á n y b a  h e l y e z e t t  t ö r v é n y s z é k i  s i r n o k  u r , h a la s z t 
h a t a t l a n  ü g y e i  m ia t t  n e m  v e h e t e t t  r é s z t  a  z á g r á b i  t ü n t e t é s e k e n

=  Vaszary herczegprimás vizitelt Bánffynál. 
A  néppárt nem irigyli tőle ezt a magas látogatást, 
sőt fő-közlönye loyalisan azt kívánja, hogy még az 
isten is látogassa meg a minisztereket.

C Most már bátran fuzionálhatnak egymással 
Héderváry-Kliuen és Apponyi Albert grófok. Kide
rült, hogy egyformán szerencsés kezű politikusok.

=  Fúziók egy végben. Kossuth E e r e n c z  u r  f u z io n á lt  
Uyron G á b o r r a l  Ú jp e s t e n .  L e g k ö z e l e b b  fu z io n á ln i  f o g  Eötvös 
K á r o l y  Polonyi ú r r a l  K is p e s t e n  é s  Visontai S o m a  u r  Uray I m 
r é v e l  S z á z h á z b a n .

** *
X  Ugrón Gábor azt manifesztálta Újpesten, hogy 

az az igazi függetlenségi, aki szívós kitartással har
czol, habár nincs is sok esze. Hát persze, hogy ez 
igaz. Mert hiszen ha sok esze volna, csak nem har- 
czolna TJgron Gábor mellett.

közt ?
Mi a különbség az éji bogár és Ugrón Gábor

Az éji bogár zúg s neki megy a falnak, 
Nagyot koppan akkor, azután elhallgat.
Ugrón Gábor is zúg s neki megy a falnak. 
Nagyot lcoppan-puffan, de el sosem hallgat.

□  Az „Egyetértés11 h i b á z t a t j a  a  p r o m o t i o  s u b  a u s p ic i is  
r e g i s  e s z m é jé t ,  m e r t  s z e r in t e  a z  n e m  e l é g  d e m o k r a t ik u s .  D e  a 
g r ó f i  s o ir é e k  b á r o m  h a s á b o s  is m e r t e t é s e  —  a z é r t  a  s z e r k e s z tő i  
i n v i t á c z i ó é r t  —  a z  d e m o k r a t ik u s  d o l o g .  Ú g y  f e s t  a jk á n  az 
» e s z m é n y « ,  m i n t  b ö r z i á n e r  k e z é b e n  a z  a e o lh á r fa .

A Az újpesti katb, plébános ur vonakodott a füg
getlenségiek zászlaját egyházilag megáldani. így hát 
kénytelenek voltak a polgári anyakönyvelő segít
ségéhez folyamodni. Ez azután egy füst alatt mindjárt 
elkönyvelte a Kossuth- Ugron-íláe vegyes párt (pártot ?) 
Az uj pár (párt?) nászutazásra indult a Szúnyog- 
szigetre.

** *
53 Sajtóhiba és közjogi hiba. A »Budapesti Közlöny« 

m in a p  e g y  p á r  m e s t e r k a n o n o k i  k i n e v e z é s t ,  m in t  » m e s t e r k a -  
n o k « - i  k in e v e z é s e k e t  r e g i s t r á l t .  E z  n e m c s a k  s a j t ó h i b a ,  d e  
k ö z j o g i  h ib a  is . M e r t  a  m e s t e r k a n i  á l lá s o k a t  n e m  k in e v e z é s ,  
d e  v á la s z t á s  u t já n  s z o k t á k  b e t ö l t e n i .
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j^ Z x "újpesti Toélse.

Hazánk történetében nagy szerepet játszanak 
a kis városok. A  dúló csatákat berekesztő országos 
fontosságú békéket rendesen valami kis városban 
kötötték meg. (V. ö. a szt.-gotthárdi, temesvári, szat
mári stb. békét.) Újpest nevezetessége sem szorítko
zik ezentúl az újpesti húszasra. A  Kossuth-Ugron- 
féle békekötés emléke fűződik immárom nevéhez. A 
történeti nevezetességű momentumot olajban akarták 
megörökíteni, de festőinknek mindenük van, csak éppen 
idejük nincs. 0  idétlen nemzedék! A  szobrászok nem 
tudták előteremteni az útiköltséget Újpestre. A  zene
művészekre sem bízhatjuk rá, hogy a dicső eseményt 
kótába szedjék, mert holmi olyan régi nótát elevení
tenének föl, amelyet rég elhegedült már Szent Dávid.

Maradt hát a költészet.
Jövel hazám töviskoszorus. igriczes vándor dalárja, 

Hazafi Verái János! Egyedül te vagy méltó a ma
gasztos tárgyhoz.

Pattanj fel szecskán telelt Pegazusodra és zeng
jed meg az újpesti országos eseményt.

Jutalmad lészen a költői babéron és halhatat
lan dicsőségen kivül az a likas újpesti huszas, amelyet 
pályadijképen ezennel leteszünk a haza oltárára.

A zónás dalnok megfelelt a várakozásnak.
íme a hősköltemény:

Múlt vasárnap, nem is este,
Hanem délelőtt álsétáltam Újpestre.
Gyalog mentem azoinba,
Mert a lóvasúti konduktor ur nagyon goromba. 
He megérdemelte a fáradságot,
Mert olyat még emberfia nem látott.
Képen már láttam lerajzolva!,
Mikor a tigris birkózik a kígyóvai,
He ilyet még nem láttam,
Számát is mindjárt eltáttam.
A tigris a bikával ölelkezett 
És egymással szorítottak kezet.
És a/1 mondták : „hátiig a barátság, 
Ameddig világ e> a v ilá g i1*
M kor megcsókolták egymást 
Az egész ország ihalott volna rá áldomást. 
Mikor egymás karjába rohantak 
És a testvér' csókjaik czuppantak :
Mért nem voltam akkor fotográfos,
Vagy legalább Bonc ur dános,
Hogy leplngálhattam volna,
Hadd látná meg Baranya és Tolna!
He igy csak szóval mondhatom el 
U f/ ron  Gábor mit mivel K o s s u t h  Ferencczel. 
Mint mikor két folyó összeszal ad 
A vizük is mingyárt megdagad:
Hazám két zúgó palakja egyhenol vadt,
Majd haji jak  most már a szélmalmokat.

Éreztük ott valamennyien, de mindnyájan 
Hogy ennek nagy jelentősége ám van.
Hogy a két fölvezér egymással kibékült, 
Hazánkra éppen most uj korszak ege kékiilt, 
Éreztem hogy abban az áldott minutába 
léptünk az ríj millénium jubileumába.
Nem is lett volna az országos ünnep teljes,
És semmikép se lett volna helyes,
Hogy ha ki nem békiilnek 
És egymásra tovább is ingeriilnek.
Olyan szakadt párt nem ünnepre való, 
Legföljebb ha csizmaziának való.
Be most mar jubilálhatunk,
És az országnak gratulálhatunk,
Örvendj Magyarország, örülj hazám!
Most már békesség lesz. Az á m !

Ö i m á n y  ü s z é r d -é s .
Kik szították az örmény lázadást? Kik sürge

tik a hatalmak beavatkozását?
Erre a két kérdésre adta meg a választ Cselin- 

gprián Jakab ur. szabadalmazott magyar-örmény, aki 
Zichy Jenő gróf ur társaságában tanulmányozta az 
örmény kérdést.

»Az örményt — kezdte Csdiugerián — a gond
viselés a nemzetek közé ékelte, hogy legyen elégedet
len eleme minden nemzetnek. Solon, aki azt mondta, 
hogy halála előtt emberfia boldog nem lehet: örmény 
volt. Lucifer és Mefisto, a tagadás ős-szellemei: ör
mények voltak. Ha elnyomottakon kesergünk: örmé
nyeken kesergünk. A törökországi örmények állapota 
szánalmas, de a magyarországi örmények helyzete 
felháborító. Ki ne ismerné az örmény nemzetség sarját, 
Lukács László pénzügyminisztert, aki a pénzügyi hely
zet súlya alatt görnyed? Ezt a mi vérünket rá kény- 
szeritették, hogy miniszterséget vállaljon! Dániel Ernő
iü l kereskedelmi minisztert faragtak, hogy a magyar 
életből kikergessék s gondokkal terheljék meg. Ennyi 
üldözést nem tűrhettünk. De a lázadást Magyarorszá
gon tiltván a törvény, konstantinápolyi testvérein
ket buzdítottuk lázadásra. Az örmény lázadásnak szék
helye tehát Magyaország. Akcziónkat siker koronázta. 
A törökországi örmények fellázadtak s ekkor kértük a 
nagyhatalmak beavatkozását. Attól tartottunk ugyanis, 
hogy örmény testvéreink végleg kilázadják magukat 
és akkor jaj minekünk, magyarországi örményeknek is!«

H I V A T A L O S .
Kinevezés.

R<Wi Károly főpolgármester Csutak Hannibál kávéház- 
köruti járnokot és szivarvég-gyüjtért a IV. kerületi anyakönyvi 
hivatal területére családapává nevezte ki.

A 'helye/és.
Inal-Stbes Imre pénztárkiiiritnök Amerikába helyez

tetett át.
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A Deáktéri Bastille megostromoltatása.
c v

Illemhelyi rémroham.

Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius.

— Bernát Gazsi bácsi ma
gyarázta, hogy mi az lehetet
lenség : »Ha valaki egy ka
zal körül olyan gyorsan fut, 
hogy önmagát hátba vág
hatja — hát ez a lehetet
lenség.* Tudok én erre kü
lönb példát: Hogy engem 
doktorrá promoveáljanak az 
egyetemen sub auspiciis re- 
gis — ez az igazi lehetet
lenség.

--  Ságliy Gyula legyen a nevem, ha elfogadnám 
azt a gyűrűt!

— Szegény balekok! Tizenhat esztendeig kellett 
folyton ktizködniök az eminencziáért, hogy "Wlassits 
átnyújtsa nekik azt a gyűrűt. És utóvégre még be se 
csaphatják!

— A  zágrábi diákok csakugyan úgy viselked
nek,, mint a vásott gyerekek: mikor vendég van a 
háznál bátran csintalankodnak, mert akkor nem verik 
meg őket. Hanem majd elmegy ám a vendég. Akkor 
lesz ám csihi, pulii! Legyen is.

—  Ugyan kitül tanulták az ilyenfajta tüntetést? 
Tőlem nem.

— Illenék is már, ha a büntető-jog helyett a 
tüntető-jogot adnák elő az egyetemen.

Yiczmáűdi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A » Központi* fülkéjében.)
? A  »Budapesti Hír

lap* már megint vér
vadakat beszél.

? A  zágrábi tanulók 
a szerb klastrom miatt 
diákflastromhoz jutot
tak.

? A  belügyminiszter 
a bécsi ipart nagyra 
beetziili. (Ne illemhely te- 
lenkedjél!)

— Tokiót kiviszik 
Angiábal. Rá fél Anglia 
iváhrmán.

— »Pesti Hirlap« a múzeumok tervét későn 
Kézdi Kovácholni. (Pingálna le!).



O r v o s s á a .
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J o h n  B u ll .  — Nagyon beteg ez a szegény török. Megyek, legyógyitom.
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Szarvas Gábor.

Házad hom lokán: , , Paoc et Lábor“ —

Ez v o lt a te  je lszavad , Gábor.

É s bár a Pax  h ián yza  gyakran, 

l)e  a Labor fo ly t  szakadatlan;

K ik  ham isan vagy gyatrán  s z ó lta k :

Csipös Ingódban o tt  szapultad.

M ost m ár végkép m egszűnt a Labor 
S örök Pax  föd bé, szegény Gábor.

OJÁSS p Á N I E L

k a s z n  árnak g a z d a s á g i  t udósí t ása  
Ngs Wewrewshegyy Dávid úrhoz buda Pestenn.

l’ ÍL Gecsér 8-óber 15-ötödikénn.
Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól Tévőm! 
Helyh ! . : . Ha úgy 

meredne a derekam még 
mostan is, a miképpen me- 
redezett akkoron, mideőnn 
Ngod szolgállattyába ál
lottam ! . . .  Héber falujáró 
legyek, ha készen nem 
volnék Nemessy Kutya- 
beőrömmel egyetembe 
Nagyságod akármejjik 
Nagyságos Kis Asszonyá
nak tanulmányos elmém

mel edgyiitt kezejimet lábaimat és minden eréllessen 
ténykedett tagjaimat — szub aúspícziisz uraságiis — 
önzetlenül feli agyánlani — Igen is —

Mert győzött az Elv, és úgy áll merevennen, mint 
az nemes vérű paripa fennen hordott rövidre vágott 
farka! —

Salyna!! . . . fálydalom! . . .  és sóbalytás ! . . !  
könyvedző szemeimről lövészem a Pápa szeme

met és újra felbidgyesztvén, ámulva tekéntek övegjein 
ált azonn magaslatra, mejre fordétott Kásánn hizlalt 
fantáziám felhágni merevészkede! —

Igeniss! Mert mivel az idén Szenmihál előtt 
megtsippvénn az Deér az Teökindát, én is pászolok, 
mint azonn darokkista, akinek se XXIdgyes, se skíz, 
sem penigli pagát nincs az markában . . .

Előttem fekszik az polgári Házasság talonja, 
talán benne rejel az Pagát is De én nem Hezitálha
tok, nincs Hon őröm. más fogja el előliem az Pa- 
gátot; tehát: Pasz-Volát . . . ! ! —

De baár kesergeő Érzelmekkel mondok is le 
ezenn vévmánny nyulytotta Kedvedzményekről, mégis 
alázattal köll lyelentenem, hogy az eőssi Mű-Trágya 
liéjjányát pótló uj Mű-Trágya számára bú kezd virá

gozni, mert túlragyogja éstulbűzöli őket az ulyonnan 
fölfedeztetett naturális Polgári mivelődési Trágya.

Botsánatot is kérek Ngod úri párfémokban 
büszkén meghajolt orr átül, hogy ezen trágyilagos elé 
adásomat Nagyságodnak igy ecczerüen föltálalni me- 
részkedek — : De — ezen Polgári mívtrágvának des- 
tilláló Médiumai, görebl.yei és lombékjai, az Eősember 
teremtetése ólta egziztálnak, és folton-fojvást mívke- 
désben vágynak, és ez az Igazi! . . . — mert véle 
születik az Orgánizmussal, mej Kétlábon járvánn, 
legintenzivussabb Külölését az maga emberségéből 
képes kijelölt parczellára szállittani, — mint ezt 
Kínai országban évezredek ólta tapasztalhattyuk is 
— oj világos dolog, mintha tsák Nagyságodnak Te- 
nyerénn feküdne. —•

Ez azornba tsak az Polgári része a tudománny 
ulyabb vévmányának. Hanem ha Ngod egész Tsalá- 
dostul és Rokonyostul tsatlakozásra bírná az Péndz- 
és Születési Árisztokrácziát, hogy az Tzukor-Répa 
termelés tekéntetéből belemarkoljon az általa létre
hozandó fáinabb anyag Konzerválásába — akkor az 
milléniumra olyan Diicső vívmányt állíthatnánk a 
nyugoti kultúra fennhordott orra alá, hogy az az 
ezen Répából termelendő Tzukor féleségeinket úgy 
szopogatná, mint az béres gyerek az istálló ereszéről 
le vert Jeéggh-tsapot, és általa bé állana azon bol
dog Kor, hogy az Nemessy Birtokon mégh az Komon
dor kutyát is rántottás fokhalymás Kalbásszal trak- 
tálnánk, aminél penigli nagyobb boldogságot még 
Jókai ur Pántáziálya se képes kikalkulálni.

így oda se néznénk az debrimát gabona árak
nak, mert az edgy előre szűknek látszó de tömeges ter
melés mellett szapora források megnyitása által az 
lyavasolt Móld szerént Ngod is eszközölhet, igen 
is! . . / .

És ekkor érdemes volna a lyász-Berényi , Zab 
vető Magra is szert tenni, mert amint az nagy Adám 
tsutkályu. hosszú nyakú odavaló atya,fiák állítják, azt 
ritkán kell vetni. Miért? — mert mind a két végin 
tsirádzik, és igy dupla termést ád.

így haladhatnánk Éldes hazánk Ezeredéves fenn
állásának innepéle eleijében — igen is ! — . . .

Mejjek után öröklök 
Nagyságodnak

tanulmányos hív szolgája
t i h n o n y i  és  h o h en h á m i  TOLYÁSS D X n i e l  m . p.

Post skrip'um: Ágnyes is nagy örömbe vagyon, 
mert aztat meri remélleni, hogy horgas orrú angyal
káit az polgári házasság törvényesitendi. Ajánlja is 
magát hogy kész akár a Szolgabiró, akár bár mej 
Pógármester előtt e felől polgári hitvallást tenni.

P Skr. Még aztat is lyelenteném kellő diskré- 
czióval, hogy a »Dáma« szürkét eladtam, de nem 
ecczerre, hanem Eont számra a gönezöli német virslér 
urnák.

IDEM DE EADEM.
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—  A  s o k  n y u g a l o m n a k  n y u g d i j  a  v é g e .  i
—  A  s o k  s z a v a la t  e l v i s z i  a  s z a v a z a to t .

i- . —  A z  ö n g y i l k o s s á g r ó l  a z  e g y i k  t á b o r  a z t  á l l i t ja .  h o g y  

az a  g y á v á k  b á t o r s á g a ; a  m á s ik  m e g ,  h o g y  a z  a  b á t r a k  

g y á v a s á g a .

—  C sa k  a k k o r  s z e m e s é  a  v i l á g ,  h a  s z e m t e le n .

m J a n k ó . 1 1

c u m a  le n n i  a n n a k  a  s z e g é n y n e k , a k i  e l é g  g a z d a g  a r r a ,  h o g y  a 
t e le t  a z o n  a  f ö l s é g e s ,  d é l ö v i  s z ig e t e n  t ö l t s e .  A  m ű  r ö v i d  id ő n  
m á s o d ik  k ia d á s t  é r t .  —  ,.Lapu“ . B á t r a n  a já lh a t ja  a  g o n d ja i r a  
b í z o t t  n y á jn a k  a z t  a  » Házassági kátét*, m e ly e t  v i lá g o s  k é r 
d é s e k b e  é s  s z a b a t o s  f e l e l e t e k b e  f o g l a l t  d r . Kovács D é n e s . 2 0  
k r é r t  m é g  e n n y i  t u d o m á n y t  é s  b o l d o g s á g o t  n e m  m é r t e k .  —  
I ' .  D .  A z  b i z o n y  m in d e n f e l é  ö r ö m ö t  f o g  o k o z n i ,  a n n á l n a g y a b 
b a t ,  m e r t  o l y  r i t k á v á  l e t t .  —  Kasza. J ó l  f o g ;  d e  v a n  is  í i i t  
v á g n ia .

F e le lő s  s z e r k e s z t ő  C S I C S E R I  B O R S .
—  M u n k a  e l ő t t  é d e s  a  n y u g a lo m .

—  M i k o r  a z  a s s z o n y o k  e g y  n e v e t s é g e s  k a la p  lá t t á r a  
n e v e t n e k , b i z t o s  l e h e t s z  f e l ő l e ,  h o g y  ez  a  k a la p  d i v a t b a  j ö n .

Ü Z E N E T E K ^ .

„Kikelet. “  N e m  k e l
k i .  —  H. s .  H is z e n  h a s o n l ó  
m á r  j e l e n t  m e g  la p u n k 
b a n . —  K i m . M e g e s e t t  a z  
m á r  e g y  a n g o l  n a g y  k é 
p e s - l a p b a n  is , h o g y  a k r im i  
h á b o r ú n a k  e g y  r é g i  r a j z á t  
a  ja p á n - k i n a i  c s a t a t é r r e  

f o r d i t o t t a  r á . A  k i r á l y  b u d a p e s t i  b e v o n u lá s á n a k  k é p e  m é r t  n e  
s z e r e p e lh e tn e  a b b a n  a  la p o c s k á b a n  z á g r á b i  b e v o n u lá s n a k  ? 
A n n á l  in k á b b ,  m iv e l  a  m a g y a r  f ö l i r a t o k  a d ía d a lk a p u  m é d a i l l o n -  
j a i b ó l  k i  v a n n a k  v a k a r v a .  N y i lv á n  e z  is  a z o k n a k  a  v á s o t t  
k r o b ó t  B u k o v a y a k u a k  a  g á l á d  m ű v e .  —  „Alkti.“  M i k ö z e  a 
» B .  Jankó*-v\ák a h h o z , h o g y  ö n  m i t  k é r  m a g á n a k  a  s o r s 
t ó l  ? — Bagó. A z  ö n  hite n e m  s z á m it . —  Papageno. U g y a n  
h a g y ja  a z t  a  s i r á n k o z á s t ! N e m c s a k  a  v i lá g n a k , d e  m é g  a z  
o r s z á g n a k , só 't m é g  a  f ő v á r o s n a k , d e  m é g  c s a k  a  N é p s z ín h á z n a k  
s e m  e s ik  k i  a  f e n e k e  H . A . t á v o z á s a  m ia t t .  P e r s z e , m é g  a  l e g 
k is e b b  » d i á t r i s t a «  is  a z t  h is z i  a  m a g a  c s e k é ly s é g é r ő l ,  h o g y  ő  
k ö r ü lt e  f o r o g  a z  e g é s z  m in d e n s é g .  H . A .  g r a c z i ó z u s  m e g j e l e 
n é s é t ,  f ő k é p  a z  ő  k a r c s ú  k o r á b a n ,  k i  t a g a d n á  ? T e m p e r a m e n 
tu m o s  já t é k á t  m e g é lv e z t ü k ,  t á n c z a  e l r a g a d o t t ,  d e  f o g y a t é k o s ,  
s z ü r k e  h a n g já n  s o h a  m e g  n e m  v i g a s z t a l ó d t u n k .  A  g y o r s a n  
f e l e j t ő  k ö z ö n s é g  k e g y e t l e n s é g é t  n e m  c s u p á n  ő  s in l i .  A  v i l á g  
n e m  s e n t im e n t á l is ,  B . u r  p e d i g  l e g k e v é s b é  a z , és  u . 1. n e m  is  
t ö r ő d i k  v e le ,  h o g v  m a g a  é s  m ű k ö d é s e  k e v é s  s z im p á t iá v a l  t a lá l 
k o z ik .  T ö b b  s z a v u n k  e z  ü g y b e n  n in c s ,  v e r s é t  p e d i g  a b b a  a  
f o n o t t  l e v é l t á r b a  h e ly e z t ü k  e l ,  a m e l y b ő l  n in c s  fö l t á m a d á s .  —  
Földes. M e g in t  a k a d t  b e n n e .  K é r jü k ,  h o g y  k é z ir a tá t  e z e n t ú l  n e  
t e s s é k  b e p o r o z n i .  Ú g y is  t u d ju k ,  h o g y  F ö l d e s e n  k e l t .  —  lbel. 
M á r  m e g f o r d u l t  la p u n k b a n  i g y : » s ik it  u r a d  a z  t r a f ik - s z iv a r  
b a g ó - l e v e  m i a t t . «  (S ic .  i t u r .  a d . a s t r a . f ix i .  v a r . b .  a g o .  le v e m . 
iá t . )  T e h á t  n .  in . c s u . ja n a .  p a la t t .  —  Szbdk. C s a k  f á j l a l ju k  
m i is  a z t  a  k in o s  j e le n e t e t ,  d e  h o z z á s z ó lá s u n k  n in c s .  A z  ig a z ,  
h o g y  h ih e t e t le n  g y a r l ó s á g u  » v i c c z ö t «  is  m é z t a t o t t  r ó la  m e g 
e r e s z te n i.  —  Balok , , M  . . . hoz.“  Most j u t  e s z é b e ?  D e  o ly  
ü g y e s  a  p a r ó d i a ,  h o g y ,  b i z v a  a z  a lk a lo m  k e d v e z ő  f o r d u l t á b a n ,  
f é l r e t e t t ü k .  —  U . B .  Ü g y e s  a p r ó s á g o k . F o l y t a t á s u k  k ív á n a 
t o s . —  Kassa, xlsten'tlen* v e r s f ü z e t é v e l  m i é r t  ü l d ö z  m i n k e t ?  
A z  ö n  »paradicskertjében« m i  n e m  t u d u n k  »kecsegni«, b á r  
m é lt á n y o l ju k  ju b i l e u m i  ó d á já n a k  b e k e z d ő  s t r ó f á j á t :

Rengett e század — nak derekán tekünk 
S nyom ban m egidult fél Európai 

Földszárazon forrongás, m elyre 
Évtizedek felekezve vágytak.

H a  e z t  a  k o r t  és  d a ln o k á t  B e r z s e n y i  m e g é r h e t t e  v o ln a  ! —  
Mrvgl. C s a la tk o z ik . A  d r .  LAngh M e n y h é r t  »Korzika« e z . k ö n y v e  
n e m  a f fé le  f ü r d e i ,  k l i m a t o l ó g i a i ,  g y ó g y h e l y i  m o n o g r á f ia ,  a m e ly  
v e g y i  e le m z é s e iv e l ,  m a g a s s á g i  m é r e t e iv e l  s e g y é b  s k á lá iv a l  
b ú s k o m o r s á g b a  e j t i  m é g  a z  e g é s s é g e s  o lv a s ó t  i s .  E z  a  » Korzika* 
v o n z ó ,  e lm é s , s z in e s  le ír á s , k ö n n y e d  fo ly á s ú  t á r c z a c z i k k e k  s o r o 
z a ta , a n é lk ü l  h o g y  e g y  p e r o z r e  is  m e g s z ű n n e  h a s z n o s  v a d e m e -

Z E R K E S Z T Ö !

M i d ő n  a  n a g y k ö z ö n s é g  s z iv e s  f ig y e lm é t  I T n g f l i v A r y  
L l t s z l ó  h ir n e v e s  121  I r d d a s  c z e g l é d i  g y ü m ö l c s fa i s k o lá já n a k  
m a i  s z á m u n k b a n  i s  m e g je le n t  h i r d e t é s é r e  f e l h í v j u k  : eg\  u t ia l  
j e l e z z ü k  a z t  i s ,  h o g y  b i z t o s  t u d o m á s u k  s z e r in t  U n g h v á r y  
D á « z ló  f é le  g 'ü m ö l c s f a i s k o l a  t e le p  e g y i k e  a  l e g m e g b í z h a t ó b b  
g y ü m ö l c s f a c s e m e 'e  b e s z e r z é s i  h e l y n e k ,  h o n n é t  h i t e le s  fa jú ,  s z é p  
n ö v é s ű ,  r e n d k ív ü l  g a z d a g  g y ö k é r z e t ü  é le t e r ő s  c s e m e t é t  és  v a - 
d o n e z o t ,  k i t ü n ő e n  c s o m a g o lv a ,  i g e n  n a g y  m e n n v i s é g b e n  s a 
l e g o l c s ó b b  á r o n  k a p h a t n i .  I g e n  n a g y  e l ő n y e  a  f a is k o lá n a k  az 
is ,  h o g y  h o m o k o s  t a l a jo n  l é t e s ü l t ,  m á r  p e d i g  á l ta lá n o s a n  t u d v a  
v a n ,  h o g y  a  h o m o k  t a l a jb ó l  k i k e r ü lő  c s e m e te  m in d ig  j o b b a n  
f o g a m z ik ,  m i n t  a  n e h é z ,  i s z a p o s  v a g y  a g y a g f ö l d b e n  n e v e l t .  
N a g y  e l ő n y e  e z e n  i s k o l á n a k  t o v á b b i  m é g  a z  is ,  h o g y  fa ja in a k  
l e g n a g y o b b r é s z é t  a  l e g h i t e l e s e b b  f o r r á s b ó l : B e r e c z k i  M á t é tó l  
s z e r e z t e  b e  U n g h v á r y  L á s z l ó  k i m e r í t ő  n a g y  á r j e g y z é k é t  k ív á 
n a lo m r a  b á r k i n e k  is  k é s z s é g g e l  m e g k ü ld i

V é r t e s  g y ó g y s z . - f é l e  g é s b o r s z e s z  h a s z n á la t b a n  a 
le g h a t á s o s a b b .

i  r / *  3  rí'.  r  * *

m a a t j i M /o f e  l c i c V e M f
/js'/ía/j A t Jr'á.Av' í v / r Í M / K e j .

V
1 67 1

y / ,

W . l
GÓZCSÉPLÓK.

B V *  Szigorúan a magyar gazdasági viarcm yokhoi aikai-^  
m ázott gyártmányok. **W

Az összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy 
lé k k e l, szakbavágd fe lv ilá g o sítá ssa l és ta-| 
nácscsal, árak éa fe lté te lek  közlésével szíveset |  
és díjm entesen szo lgá l.

E L S Ő  IL É -A .G h 'Z '-A .ie

Gazdasági gépgyár részvény-társulal
Gyártelep : KOIsé-Váeil-Ut 7. U

BT feiinrt Qgyalal tmáTT



Méltányos ajánlat.

Gyáro?. — Ogyan nem szégyenli mogát ilyen egés- 
séges, hatalmas testalkattal koldulni? Mért nem dolgozik? 
Todja mit? — felfogadom a bőrgyáramba és mivel zsidó, 
adok magának 60 kr napszámbért, a többi csak 50 krt kap 

Dondek. — Todjo mit nodságos direkter oreaáglében ? 
— odjon ide nekem mindenop oztot o tiz krojczárt és fo- 
godja fül heljettem ed kürüszténgy monkást 1

A csász. és Kir. kizárólag szabadalmazott 
újonnan javított

B a j u s z k ö t ő k
MSKA EDE fodrásztól BÉCSBEíV.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a bajusz- 
uak minden egyéu segítség nélkül pár perez 

alatt a legszebb formái megadni. A kötök 
legfinomabb sel emgaze-szövetbil késziivék, 
minden arez nagy ágához szorosan hozzáillő 
8 a feszülés szabályozható. Ára drbkint 50 kr. 
o<z»r. ért. 60 kraak előleged t>e<üldóse esetén 
(leve bélyegekben is) bérmentve.' Ismóteladók- 
nak engednény. Kapható Magyarország log- 

• tibb  illatszer és fodrász (i/.letóben.

L E S K A  E D E  fod rász , Becs, I l i i . ,  N eu s tiftg a sse  27 .
Értéktelen utánzatok vásárlásától óvatik. 1670

V a l ó -
di franczia különlegességek (óvsze
rek) csakis P. Bergueran fi Is leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelőnyöseb

ben beszerezhetők

POLGÁR SÁNDOR-nál
BUDAPEST, 1680

VII., kér. Erzsébet-körut 50 szám.
W )  Részletes képes árjegyzék in

gyen és bérmentve küldetik.

E czimre ügyelni tessék

Az ATHENAEUM kDnyvkiadúhivatalában ̂  
megjelent és minden könyvkeres

kedésben kapható.

E E Q ÍI N Y .
KÉT VASKOS KÖTET. |

Angol eredetiből forditotlák 
|  CSERHALMI H. IRÉNÜ

GERÖ ATTILA.
! A  két kötet á ra  3 fr t.  j

§  Dús választék utazótáskákban.

edc--ed

eoca"Cd

ii-, haj- és ruhakefék dús választékban.

és erőteljes szakáll leggyorsabban és legbiztosabban 
nyerhető

Dr. Heuffel-féle bajusznövesztő pomádéval.
Ezen teljesen ártalmatlan szerekből készült pomádé által, 
a legrövidebb idő alait, még 16 éves ifjak is, gyönyörű 

bajuszt és dús szakáit nyernek.
*/9 adag 1 frt 25 kr., egy egész adag 2 frt. — 2 frt 20 kr. 
előlegen beküldése ellen 1 egész adag bérmentve küldetik 

Kapható gyógyszertárakban és illatszerészeknél. 
Főraktár: Budapesleu: Török J. gyógysze. 
résznél. Király-utcza ; Bécsben : K. K. Féld- 
apothrke, Stefansplatz ; Prágában : Fanta M. 
gyógyszerész. — A hol nincs raktáron, meg.

rendelendő egyenesen a készítőtől ;
VÉRTES L. Sasgyógysz. Lúgoson Hí 

Valódi csak a mellékelt védjegygyei.

|V W -S f'A R S A
‘ photoc.inhogvoflai roőlntéMlei

Budapest,
VItL £i«nfkl>«l»l>vUaa a .|

k é s z í t

aytalthinyka KÜsijt/t

JlCHÉKET

phololilhoqrafBila  ̂ '
VjmUun és hjolcsóbbin sotsiorssitístail

‘Vidéki mu/rautslisek [W/ltesai'
*tjutÓAJOSOAMsASlMbuk.

Valódi párisi gyártmány, jótállás melleit, orvosi 'tekintélyek ajánlata 
szerint teljesen biztos és ártalmatlan.

Gummi és halhólyag tuczatonkint 1 írttól 6 írtig, Capottes american.s 
(rövid) 2 írttól 5 írtig, Párisi női szivaeska 2 írttól G írtig, Irrigator 
1.80 krtól 5 írtig, eredeti pessarium oclusivum (Peliporus) Menzinga 
tanár szerint vezetővel 1.80 krtól 2.50 krig, szab. havibaj elleni kö- 
telékr„Diana-Öv“  3*50 krtól 5 írtig, minden hölgyünk nélkülözhetlen. 
G üjtemény uraknak 3 frtóllO írtig. 10 frtnyi megrendelésnél 10— 15°/0 
árkedvezmény. Megrendelések pontosan és diszkrétén eszközöltetnek, 
h í  E1 I  V T f  I  cs. és kir. szab. kötszergyártó,
II  Wi IJ Ki 1 1  u# Budapest, IV., Korouaherczeg-u. 17.
I___________________ Árjegyzék ingyen zárt borítékban.___________.̂ 1732



— Tudja, miben hasonlít Hegyi távozása óta a nép
színház a H aldek-féle heremaghoz í

— Miben ?
— Aranka egyikben sincs,

A* Athenaeutn könyvkiadóhivatalában (Budapest, Ferencziek-tere 8.) me) 
'elent 6b általa minder hazai könyvkereskedésben kapható:

M adách: az ember tragédiája
T i z e x 1.eg-3 7 -ecl.il2 : ifcla ,d .á .s.

Szerzi arczképével és Zichy Mihály 5 érzfénynyomatu képével.
B e m e k  d i s z k ö t é s b e n .  A r a  8  í r t  6 0  k r .

AZ ATHENAEUM könyvkiadó
hivatalában megjelent és minden 

könyvkereskedésben kaphatót

A jó Társaság Modora
és illemszabályai

Irta

Egy nagyvilági hölgy.
Ára kötve 2 Irt 40 Mr. 

Dlszkötésben 3 forint.

Az Illem.
Egy nagyvilági hölgy.

Ára kötve I frt 80 kr.
Diszkötésben 2 frt 40.

A z  O tth o n .
Útmutató a ház czélszeril és 

Ízléses berendezésére.
3 7  képpel.

—=2 Ára kötve 2 torint. ~ — 
Diszkói,óaben 2 frt 60.

P O N T O S  SZENVEDŐKNEK
T T jcL o z is á g fo lc : 1686

Pollitzer-féle újonnan javított cs. és 
kir. szabadalmazott gummi sérvkö
tője. A leghíresebb orvosi autoritá
sok általa legjobbnak van elismerve 
és monarchiánk határain túl is nagy 
elismerésnek örvend. Nem csúszik 
le a testről, nem gyakorol kellemet
len nyomást, úgy éjjel, mint nappal 
hordható Célszerűsége által az ed
digi sérvkötők hiányait pótolja. A 
pelották a sérvhez idomíthatok és 
biztonsági övvel van ellátva, mely 
a testről való lecsúszást meggátolja. 
Árak egyoldalú 7—10 írtig, kétol

dalú 10—16 írtig.
Gyermekeknek a felével olcsóbb. 
Nagy raktár angol és francia rugó 
sérvkötőkben. Suspensorium, has

kötő, giírcsér gummi-harisnya, 
egyenestartó, légpárna-ágybetét és 
dús választékban kaphatók és min

dennemű gummiáru cikkek. 
Sérvkötő rendelésnél kérem megje
lölni a test bőségét, vájjon a sérv 

jobb, bal, vagy mindkét oldalú. 
Megrendeléseket a legnagyobb ti* 
oktartás mellett gyorsan és pon

tosan utánvétellel eszközöl

cs. kir. kötszerész,
B U D A P E S T ,
Deák Ferenc utca IQ. szám

A férfi erő elgyengülésénél, az idegek el
ernyedésénél, az önhasználatra való cs. k. sza- 
badalm. „delejvillamos-zsebben hordható 
készülék" teszi a legjobb szolgálatost az 
összes államok orvosai által mint előnyös 
ajánlva (Déf' a közegészség! hatóság által 
megvizsgálva, . . . . . .
Hasonló sehol sem létezik. Legszebb talál
mány. Prospectusok és tanúsítványok boríték
ban 10 kr. ellenében.

J. A u g ' e n f e l d
Elektriker u. k. Privil. — Inhaber Wien,, IX. 

Türkentrasse 4.
1705

Erdélyországi bortermelők raktára.
BUDAPEST, VÜL, József-Brut 33. sz.

(Rákóczi-térrel szemben.)
Van szerencsém a n. é. közönség b. tudomására 

hozni, hogy természeti hegyi boraink: rizling, som, tnuska- 
tály, csemege és asszuborok raktárát 1894. november hóban 
nyitottuk meg, melylyel W eiszburg József urat (Erdély 
Kiskükülő megyei bortermelőt) megbíztuk,

Kaktáromon tartok ezenkívül mindennemű bel- és 
külföldi szeszes italokat u. m. cognac, rum, pezsgő, szilvorium, 
bortörköly, baraczk cognag és baraczkpálinka. Különleges 
likőrök, tea, teasütemény és spanyol borokat.

Átmeneti (transito) pinczék, Budapest—Angyalföldön. 
Megrendelések vidékre gyorsan (adó- és díjmentesen) hely
ben házhoz szállítva, eszközöltetnek. 1727

| V *  T e l e f o n  s z á m  5 8 - 5 8 .  "áK i

enasközöl és értékesít a világ 
valamennyi államában

P a ta k y  H . és W .
Budapesten, fii. kér., Teréz-kQrut 3.
(ÜOnchia, Berlin, Hamburg, Prága.)
1721 Köln és Frankfurt. Gummi és halhóiyrg iranczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 8, 4 és 5 frt. — CapOttBS Ame- 

ricanis tuczatja frt 50 kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avantag 
újonnan javított női szer 1 frt SO'ÍG 'a Í  X . . Í  v n A ó -v n  Ó i l  Kárntnerstrasse 63/W törvényszékileg bejegyzett cég 
kr. — Baléi de fémmé darabja 5 fr t -®  " A l i t ? - !  M A t j P t f  k U U l . 9 és p£r j8 |3> Rue dós petites ECU les, készpénz vagy 
utánvét mellett. Egy teljes használható 17 darabot tartalmazó minta-kolekoió 1 forint 80 krajczár. — Magyar levelezői.

1762



É  S Z  A  K  -  A  M E  R I  K Á B A
M E N E T J E G Y E K  K A P H A T O K

a Niederliindisch-Araerikanische Dampfsehiff- 
íahrtö-Gescllsckft-nái r

__I., KQlowratrlng 9.
IV., Weyrlng®rga«8e 7# Jm  W Ő i

Napontai közlekedések Becsből.
S«r Felvilágosítás ingyen,

Lovaglók, kocsikázők,
szükségletüket legjutányosabban

XOBEL KAROLT FIAI
szerezhetik be. 1G95

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.
Használt ló s z e r s z á m o k  és n y e r g e k  mindig raktáron. 
Tartalékos tisztek nyeregfelszerelést kölcsönbe is kapnak.

B U D A P E S T
osegnsi váczi-körut 3. sz.

M agyar Bazár
szerkeszti:

WOHL JANKA.
legrégibb és legjobb divatlap
Egyetlen hazai divatlap 
melynek képei Parisban 

készülnek.
Számos csinos illusztráció 
Öö szépirodalmi melléklet.
Háztartás fehérneműéit 
(patyolat) kézimunkák és 
gyermekdivat részére kü
lön rovatok. Mindenszám
ban kérdések és feleletek. 
Azokra a hölgyekre nézve, 
kik ruhájukat maguk varrján. 
nélkülözhettem Megjelenik 
havonkint négyszer. Elő
fizetési ár negyedévre 2 frt.

FŐVÁROSI LAPOK
politikai és szépirodalmi lappal 
együttesen negyedévre 5 forint
A.z előfizetési összeg a 
következő czinunel kül- 
edndő „Magyar Bazár“  
kiadóhivatala, Budapest. 
Ferencziek-tere 3. szám.

ix .egeaa .t-
nemű

Árjegy
zék 10

kr. bé
lyegben

,111.
1676

Most jelent meg
«z Athenaeum r. t. kiadásában 
és kapható minden könyvke 

reskedésben :

Szájrul szájra.
A magyarság szálló igéi.

Gyűjtötte és magyarázza

T ó t h  B é l a .
— 448 lap. —

Ara diszes kötésben 3 frt

t i  ATI1BNAEUM könyvkiadó- 
hivatalában megjelent és minden 
könyvkereskedésben kapható :

A nő! szépség1
fentartásának és ápolásá- 
—“  nak titkai. ZIZ—

Irta

Egy nagyvilági hölgy.
Ára kötve I forint SC kr. 

IHszkötósbsn 2 frt 40.

Vidéki megrendelések utánvét mellett pontosan eszközöltetnek.

1 „Borsszem Jankó''1 által elfogadott gyüjtS-mappá 
és bekötési tábla

megrendelhető a kiadóhivatalban vagy a gyárosnál. Minden 
példány a gyár czimével van ellátva.

G Á L - f é l e
lékötési táblával combinált önmüködőleg kötő gyűjtő- 

mappa aczél könyvháttal
alóban gyakorlati és a képzelhető legegyszerűbb 

szerkezetű találmány.

Minden hasonnemü ezélokra
l é t e z ő t  ö s s z e h a s o n l í t h a t a t l a n u l  f e l ü l m ú l .

’ zélszeriiség, tartósság, egyszerűség, szépség és olcsóság 
ekintetében versenynélküli. Mint hírlapok, folyó-iratok, 

füzetek, tervek, rajzok stb. gyűjtője és őrzője páratlan. 
Mint levél-, számla-, okmány-, értékpapír rendező 

nélkülözhetetlen.

Újság-mappák, »Budapesti Közlöny* alak 2 frt — kr dbja. 
Levélrendezők tárgymutatóval . . . 2 frt 50 kr dbja.
Okmányrendezők » . . .  3  frt — kr dbja;
A. később szükségelt bekötési táblák, betétek, tárgymutatók 
etszés szerinti számban külön-külön is szállíttatnak lég- 

jutányosabb ár melleit.
■ V  Gyári iroda és raktár: 1685

S h L  I M R E  Budapest, VI., Podmanttzky-utoza 8

„ T H E  G R E S H A M “
életbiztosító társaság Londonban.

Magyarországi fiók Ausztriai fiók:
B u d a p e s t , 

Ferencz József-tér 5., 6. 
a társaság házában.

Bécs,
Gizellastrasse 1. szám,

a társaság házában.
A társaság vagyona 1891. deczember 31-én frank 125.305,151.— 
Évi bevétel biztosítások* és kamatból

1892. évi deczember 31-én........ ....  „.... „  22,840,056.—
Kifizetések biztosítási és járadéki szerző

dések és visszavásárlások stb. után a
társaság fennállása óta (1848.) ............ „  271,905,620.—

A  legutóbbi 18 havi üzleti idő alatt a
társaságnál  ................................... ...........  „  125.732,050.—
értékig nyujtattak be ajánlatok, mi ál
tal a társaság fennállása óta benyújtott
ajánlatok összértéke ........ ............. ......  „  1,853.916 605.—

értékre megy. — Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek 
alapján a társaság kötvényeket kiállít, továbbá ajánlatokkal, díj
mentesen szolgálnak az osztrák-magyar monarchia minden na
gyobb városában az ügynök urak és a magyar és osztrák 
fiókok. [1676]



Zágrábi ntóhangok. T E R M É S Z E T E S

I LI M SAVA NYU VI 7;!D■ V u  L f g k i f A l d b L  k é p v i s e l ő j e  ti/  a lku* 
B l i k u s  s a v á i iy i iv i a t e k u e k  (33,63*9 szén 

■ V  sav, nátron 1 0 , 0 0 0  részben) mint gyOgyforrái 
évenk nt növeli elismert jó hirrevéfc s azon
kívül a legkitűnőbb diatikus italt képezi.

ÉDESKUTY L. ur ivócsarnokában a nyári hóna-

P
pókban pohárszámra is kapható.

aslillcs (li^esíives de Bilin
(B ilin! emésztési cukorkák) biztos szer 
mindennemű emésztési zavarok ellen,
mindig frjss minőségben van készletben a fő

raktárban.

E d e s b n t y  L . cs. és kir. és szerb kir. 
udv. szállítónál

BUDAPESTEK
apható azonkívül minden gyógy Szertárban, fiiszerkereskedésben 
zállódában és vendéglőben. Fastil s de Bilin a legtöbb gyógy 
zertárban és gyógyszerárú-kereskedésben. 1735

A szénsavdus ásványvizek királya a

Adjon egy kis gyomorerősitőt lelkem. Zágrábban voltam és ott a magyar ember 
látott egyet és mást, a mitől a legjobb gyomor is csömört kap.

— Látja, látja. Minek megy maga Zágrábba ? Maradt volna itthon és ment volna 
Weiner Mátyáshoz, Andrássy-ut 3., ott annyi mindenféle szépet lát az ember, hogy csupa 
gyönyörűsége telik benne.

- - -  “ —  - £  IEAHKAHBíA H  MAJBSAHÍÍA*
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k i t ű n ő  g y ó g y v í z  é s  

üdítő ital
m i n d e n ü t t  k a p h a t ó .

Budapesti főraktár

RAJOS ZOLTÁN-nál
V1U . kér., József-körút 10. szám. 

Kizárólagos eláriisitási fővállalat: n  >
L Á Z Á B  é s  V E K Z Á R  Brassóban.

M a g y a r  le s z á m ít o ló -  és p é n z v á lt ó  b a n k .

m e g h i y a s
, a Magyar leszámítoló- és pénzváltóbank* 1895. o k tó b e r  2 1 -én  déli11 ó r a k o r  a bank helyi- 

s geiben (V. kerület, Dorottya-utcza 6. sz.) tartandó

R E N D K Í V Ü L I  k ö z g y ű l é s é r e .

1, Az igazgatóság javaslata a társasági tőke felemelése iránt.
2. Alapszabály változtatások. . ,, . ,, , , ,

n e r  Azon t. ez. részvényesek, k ik  a közgyűlésen résztvenm óhajtanak, felkeretnek, £  
részvényeiket, azok le nem járt szelvényeivel együtt, az alapszabályok 17. szakasza ertelmeben Le
később bezárólag 1895. o k ié b e r  2 !-é ig

a társaság; főp én ztá rá n á l Bsi<lapestt‘ n 9
vagy az U n io n -B a n k -n íi l  B é cs b e n , letéteményezzék.

Budapest, 1895. okióber 14-én.
A z ig a z g a tó sá g .

C s a k  3  fr t
a legszebb és legczólszerülib

Karácsonyi ajándék.
(Emlék az elliunytakról.)

Arczkapek életnagyságban,
Bármely beküldött fénykép után. 
Szállítási idő lü nap. A hü máso
latért kezesség vállaltaik. A f nv- 
kép sértetlen marad. Karácsonyi 
ajándékul szánt mmirendelések 

előbb küldendők be.

SIEGFRIED BODASCHER
jutalomdija zott inüterme,

BÉOS, II., Praterstrasse SÍ.



Vese, húgyhólyag, hagyásra, és kőssvénybántalmak
ellen, továbbá a légid és emésztési szervek hUrUtOS 

bántalmainál, orvosi tekintélyek által a
Lithiou-forrás

Salvator
sikerrel rendelve lesz.

H u g y h a j t ó  h a t á s ú !  igso

Kellemes ízű! Könnyen emészthető!
Kapható ásványvíz-kereskedésekben gyógyszertárakban.

A SALVATOR forrás Igazgatósága Eperjesen.
Bndapesten főraktár É D E B K U T Y  L. árnál.

Használat előtt T H E D O
tanár-féle

Szakálhagyma
legjobb és legbiztosabb 

szer szép

szaká i növesztésére.

Használat után

Bámulatos gyorsan mozdítja elő a szakilnővószt, úgy hogy még 16 
éves ifjak is röv d idő alats teljes és erős szakáit és bajuszt
nyerhetnek használata föl. tán, mely tóuyt ezer és ezer elismerő irat 

bizonyltja.
Egy csomag ára 1 frt és 2 frt. 10 kr. V dékre csakis 1 frt 20 kr, vagy 

2 frt 50 kr élőre beküldése mülett bérmentve. 1711
Főraktár: Budapesten, király-utcza 12. Török J. gyógyszertára.

T in n t. 
nervi ton ica.

i'Dr. LiflbB? -féle idegerő-Eliiir. 
Csak a kereszt és horgony véd- 
jegygyel ellátott a valódi.

Orvosilag és hivatalosan hitelesített 
elöirat szerint készítve Fanta Miksa 
gyógyszertárában, Prágában. Ezen ké
szítmény már évek óta mint jónak 
bizonyult idegerösitö szer ismeretes, 
külüuösen gyengeség! állapotok, re
megés, szívdobogás, derékfájás szé
dülés, fejkábulás, rossz emésztés sat.- 
nél. Érti sitőt kívánatra ingyen. Egy 
palaczk ára 1 frt, 2 frt és 3 frt 50 kr.

Gyomorbajban szenvedőknek 
a Szt. Jakab gyomor oseppek 
mint sokszorosan kipróbált, orvosilag 
ajánlott gyógyszer igen jónak bizo
nyult. — Egy palaczk ára 60 kr. óe 
1 frt 20 kr.
V l7 lrAl» fryógyitható a f  iZillWl 9 Hydorps Essenz által.

A vizkór minden fokában biztos óe 
gyors gyógyulás, a gyógyulás nem el
kerülése ki van zárva. — Biztos ered
ményért kezese 'g vállaltatik. — Az 
orvos uraknak alkalmazás czéljábó) 
melegen ajánlható. Még ott is biztos 
a segély hol már minden reményről 
lemondtak. A tökéletes felgyógyulás
hoz elegendő 1—2 palaczk. Egy pa
laczk ára 3 frt. — Főraktár helyiség : 
a „Salvatoru-hoz czinizett gyógyszer
tárban, Pozsonyban. Továbbá kapható 
Budapest ós a vidék majdnem va a- 
mennyi gyógyszertárában. 1678

egeszsegugyi
o v ó s z e r .

! V alód i brnnni kelm ék !
1895. őszi és téli idényre.

Egy darab 3.10 méter 
hosszú, teljes férfiöltözet
hez, (kabát, nadrág, mel

lény) elegendő, csak;

4.80 frt Jó 
6.— frt Jobb 
7.75 frt finom 

10.— frt legfinomabb

Téli kabát posztók, vadászposztók, lodenek, kammgarn kabátok- és 
nadrág-szövetek a legszebb választékban, méterjét 2 frt 50 krjával 
és minden létező posztóminöséget megküldi gyári árak mellett a leg

megbízhatóbbnak és lég olidabbnak elismert posztógyári raktár

S i e g 'e l - I m l io f  B r ü n n .
Minta ingyen és bérmentve. Válllieli minta hu szállításért kezesség vállaltatik.

Figyelmeztetés 1 A t. ez. közönség különösen arra ügyeimez- 
tetik, hogy a közvetlen egyenes szállítás mellett a szövetek sokkal 
olcsóbba kerülnek, mint a közvetítő ismét eladók utján. A Siegel 
Im hof ezég Ki*üiiben,az összes szöveteket valódi gyári 
árak m ellett küldi meg, a magán vevőket annyira megkáro

sító, szabó jutalékok hozzászámitása nélkül. 1726

Hölgyek részére, (orvosilag ajálva) 
ártalmatlan. Alkalmazása egyszerű. 
Leírást ingyen keresztkötés alatt H) 
kr. porto fejében való beküldés elle
nében küld következő czím : 1745
R. Oschmann Konstanz VE 4

Palais R o y a i

• A .la p it ta ,to t t  ie S -4 -T s e n .

Pachölek Károly
Első magyar

o l d a l f e g y v e r - , s a r k a n t y ú  és v iv ő -  
f e l s z e r e l é s  i gyár

V ili., Balassa-utcza 5. sz. 
Gyári raktár: III. kér., Koronaherczeg-utcza 

10. szám.
A cs. és kir. hadsereg, valamint a m. 
kir. honvédség tiszti és legénységi kard

jainak és vivószereinek szállítója.
Ajánlja gyárának kitűnő készítményeit: kardok, törik, 
vívókeztyiik, tej- és testvédek Valódi franczia és olasz 
kardok és vivótörök. — Árjegyzék bérmentve ingyen. 

1730 Javítások jutányosán.

8.50—15 írtig. 2.25 — 25 írtig. 2.50 — 35 írtig.

.50—20 írtig. 2.50—15 írtig. 2 - 1 2  írtig. 3.75—45 írtig.
A legeslegszebbek és legtartósabbak valódi arany és ezüst foglalatban.
díszoklevéllel és arany érmekkel kitüntetve. Fülbevalók, gyűrűk, melltük, gyön

gyök stb. Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 1765

Clb.in.a,I ez-Cist árúk.
(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.

K o r o n a h e r c z e g -u tc z a  8 .  s z á m  ( H a r i s -b a z á r )  
p. császári udvari szállító

gyém á n t u tá n z a ta i v ilá g h írű e k  ̂

l̂oJ)la/ ĈAxÁofójcjn/,
<x> /m te  £ í j  -

3&1? arfXtA axzX jx fyaMcywú 
mxój suSuwv, áJí Jlaztfajf)

tylcMMjopA noZ a, momt >vjJL§/: 
cíö Ájrju mX fk#jtwíi$ 0X0A,, 
Stwn&wc} &nAnin/'í) iluhalu yczl^nit


